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Thousands of young fish, called fry (fingerlings) 
are swimming in an overpopulated pond. A few 
human men in white clothes approach the pond. 
All at once, the female fish start screaming:

4

在一个拥挤不堪的池塘里，成千上万条

幼鱼（鱼苗）正在游来游去。几个穿白大褂

的人走到池塘边，雌鱼立刻开始尖叫起来：

故  事 Fable

只要雄鱼
Males Only 



5

A few human men in white clothes 
approach the pond...

5

 几个穿白大褂的人走到池塘边……
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Come on, let us hide!

6

 快！咱们快藏起来！
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‘Come on, let us hide!”

“What is this all about?” their brothers ask.

7

“快！咱们快藏起来！”

“发生什么事了？”雌鱼的兄弟们问。
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 ‘They are going to spray hormones into our 
water!” the sisters respond.

“Hor... ? What is that? It sounds like a horror 
movie!”

“Yes these are horrifying things.”

“But, what are they?” the males in the pond 
ask impatiently.
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“他们要向水里喷洒雄性激素！”姐妹

们答道。

“雄……？那是什么？听起来好像一部

恐怖电影噢！”

“没错，那是很可怕的东西。”

“可是，它们到底是什么呢？”池塘里

的雄鱼不耐烦地问道。
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It sounds like a horror movie!

9

 听起来好像一部恐怖电影噢！
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At a certain age, boys get a beard

 到了一定年龄，男孩会长胡须
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‘Well, when boys are growing up, at a 
certain age, they get a beard. That is because 
they are producing male hormones. But females 
have different hormones.”

“Sure, and what is wrong with men in white 
giving us hormones?”
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“是这样的，当男孩子慢慢长大，到了

一定年龄，他们会长胡须。那是因为他们身

体里开始产生雄性激素。但女性产生的激素

和男性不一样。”

“原来如此，那么穿白大褂的人给我们

激素有什么问题呢？”
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‘They only give male hormones. If we were 
human girls, that would mean we would grow 
beards!”

“Ha ha ha, girls with beards, that is funny, they 
wouldn’t be girls anymore.”

“Exactly! We are not screaming out of hysteria, 
this is survival for us.”

“Do you mean that these men in white put 
hormones into the water that make you male?” 

“Exactly!”
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“他们只给我们雄性激素。假如我们是

人类的女孩，那意味着我们也会长胡须！”

“哈哈哈，女孩长胡须，好好笑！那样

她们就不再是女孩了。”

“说的对！我们不是在歇斯底里地乱

叫，这关系到我们的生死存亡。”

“你的意思是这些穿白大褂的人把激素

放进水里让你们变成雄鱼？”

“没错！”
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Ha ha ha, girls with beards!

 哈哈哈，女孩长胡须！
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That is because they do not want our 
eggs and babies!

 那是因为他们不想让我们产卵和生

 小宝宝！
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‘Why would they want to do such a stupid 
thing? It would not be fun to only have males in 
this overcrowded pond.”

“That is because they do not want our eggs 
and babies!”

“No more babies. But how can we ever survive 
if we cannot have any offspring?”
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“为什么他们要做这样的蠢事？要是在

这个拥挤的池塘里只有雄鱼，那就一点都不

好玩了。”

“那是因为他们不想要我们产卵和生小

宝宝！”

“不生小宝宝？假如没有后代的话，我

们怎么能一直繁衍下去呢？”
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